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Дорогие друзья!

Как известно, лучший способ учить иностранный язык – 
это читать художественную литературу. Но чтение должно 
быть не только полезным, но и увлекательным. Поэтому мы 
отобрали для вас лучшие произведения мировой литературы. 
В книгах серии Bilingua вы найдёте адаптированные тексты 
произведений на английском языке с параллельным переводом 
на русский. В дополнение к текстам даются упражнения на 
понимание прочитанного с ответами и англо-русский словарь, 
в котором вы можете уточнить значение конкретного слова.

Все английские тексты озвучены носителями языка и 
абсолютно бесплатно доступны на сайте российской цифровой 
образовательной платформы LECTA или через бесплатное 
приложение LECTA для планшетов и компьютеров под 
управлением Windows, Android и iOS. Чтобы воспользоваться 
бесплатным аудиоприложением, необходимо:

•  зарегистрироваться на сайте
https://lecta.rosuchebnik.ru/lingua или 
в приложении LECTA для мобильных устройств,

• найти аудиокурс в электронной форме в каталоге,
• добавить его в свой портфель на платформе.
После этого вы сможете совершенно бесплатно использовать 

аудиоприложение одновременно на 3 устройствах даже без 
подключения к Интернету.

Желаем успехов!
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Chapter 1

It was impossible to take a walk that day. Since dinner  
the cold winter wind had brought with it clouds so som-

bre, and a rain so penetrating, that further out-door exercise 
was out of the question. Instead, we had to amuse ourselves 
indoors. I was glad of it: I never liked long walks, especially 
on chilly afternoons.  My cousins, Eliza, John and Georgiana 
Reed were sitting round their mama in the drawing-room 
by the fi re-side, but I was not allowed to join the group.

“You, Jane, are excluded from our company until I hear from 
Bessie that you can behave like a proper, sweet little girl,” announced 
Mrs. Reed.

“What does Bessie say I have done?” I asked. 

“Jane, I don’t like questioners; don’t answer me back. Be seated 
somewhere; and until you can speak pleasantly, remain silent.” 

I went into another room, with a bookcase in it. I took one 
of the books, Bewick’s History of British Birds, and climbed into 
the window seat. I drew the curtain, gathered up my feet, and sat 
cross-legged, like a Turk. Then I immersed myself into another 
world. I was now discovering the shores of Lapland, Siberia, 
Spitzbergen, Nova Zembla, Iceland, Greenland, with ‘the vast 
sweep of the Arctic Zone, and that reservoir of frost and snow’. Of 
these death white realms I formed an idea of my own: shadowy, 
like all the half-comprehended notions that float dim through 
children’s brains, but strangely impressive.
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Глава 1

Гулять в тот день было невозможно. Начиная с обеда, 
холодный зимний ветер нагнал тучи, очень мрачные, 

и дождь был таким пронизывающим, что о том, чтобы 
выйти на улицу, речи не шло. Вместо этого нам пришлось 
искать себе занятие дома. Я была рада этому: мне 
никогда не нравились длительные прогулки, особенно в 
холодные дни. Мои кузены Элиза, Джон и Джорджиана 
Рид сидели вокруг своей мамы в гостиной у камина, но 
мне не разрешалось к ним присоединиться.

— Ты, Джейн, не допускаешься в наше общество до тех 
пор, пока я не получу от Бесси известий, что ты можешь вести 
себя, как подобает милой маленькой девочке,  — объявила 
миссис Рид.

— Что, как говорит Бесси, я наделала?  — спро-
сила я.

— Джейн, мне не нравятся люди, постоянно задающие 
вопросы; не пререкайся. Сядь где-нибудь и молчи — пока не 
научишься добропорядочной речи.

Я пошла в другую комнату, где стоял книжный шкаф. Я 
взяла одну из книг — «Историю британских птиц» Бевика — и 
забралась на подоконник. Я задернула занавеску, подобрала 
ноги и уселась по-турецки. Затем я погрузилась в другой 
мир. Я открывала берега Лапландии, Сибири, Шпицбергена, 
Новой Земли, Исландии, Гренландии, «широкого простора 
арктической зоны, хранилища мороза и снегов». У меня сло-
жилось собственное представление об этих мертвенно-белых 
царствах: туманное, как все неясные понятия, рождающиеся 
в уме ребёнка, но странно внушительное.
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Jane Eyre

The book contained pictures, and each picture told a story. 
These stories were as interesting as the tales Bessie sometimes nar-
rated on winter evenings when she was in good humour and fed 
our attention with passages of love and adventure from old fairy 
tales and other ballads. 

With Bewick on my knee, I was then happy: happy at least in 
my way. I feared nothing but interruption, and that came too soon. 
The breakfast-room door opened.

“Boh!” cried the voice of John Reed. Then he paused as he 
thought the room was empty. “Where is she? Lizzy! Georgy! Tell 
Mama! Jane’s run out into the rain!” 

“She’s in the window seat,” Eliza said at once.

I came out immediately before John could drag me out. 

“What do you want?” I asked.

John Reed was a fourteen-year-old schoolboy, four years 
older than I. He was large and stout for his age, and he bullied me 
continually. I hated and feared him, I could do nothing against his 
menaces. The servants did not like to offend their young master, 
and Mrs. Reed was blind and deaf on the subject.

All at once, without speaking, John struck suddenly and 
strongly.

“That is for your rude answer to mama, for hiding behind cur-
tains and for the look you had in your eyes, you rat,” he said. 

“What were you doing behind that curtain?”



7

Джейн Эйр

В книге были картинки, и каждая картинка рассказывала 
историю. Эти истории были столь же интересны, как и сказки 
Бесси, которые она иногда рассказывала зимними вечерами, 
когда пребывала в хорошем настроении и утоляла наше любо-
пытство повествованиями о любви и приключениях, почерп-
нутых из старых сказаний и прочих баллад.

С Бевиком на коленях я была счастлива: счастлива, по 
крайней мере, по-своему. Я боялась только того, что меня 
прервут, и это случилось слишком скоро. Дверь столовой от-
крылась.

— Ага!  — раздался крик Джона Рида. Потом он сделал 
паузу, поскольку решил, что комната пуста. — Где она? Лиззи! 
Джорджи! Скажите маме! Джейн выбежала на улицу в дождь!

— Она на подоконнике, — тут же сказала Элиза. 

Я немедленно вышла, прежде чем Джон смог бы выта-
щить меня.

— Что ты хочешь? — спросила я.

Джон Рид был четырнадцатилетним школьником, на че-
тыре года старше меня. Он был для своего возраста большим 
и крепким и постоянно запугивал меня. Я ненавидела и боя-
лась его, но ничего не могла сделать против его угроз. Слуги 
не стремились перечить молодому барину, а миссис Рид была 
в этом вопросе слепа и глуха. 

Внезапно, ничего не говоря, Джон сильно ударил меня.

— Это за твой грубый ответ маме, за то, что ты прячешься 
за занавесками, и за твой взгляд, ты, крыса, — сказал он. 

— Что ты делала за занавеской?
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Jane Eyre

“I was reading.”

“Show me the book.”

I gave him the book.

“You have no right to take our books. You have no money, your 
father left you none, you should beg, and not live with us. Now, I’ll 
teach you a lesson. Go and stand by the door.”

I did so, then waited, fl inching. He hurled the heavy book at me. 
It hit me and I fell, striking my head against the door and cutting 
it. The cut bled, the pain was sharp: suddenly my terror was gone, 
and I was full of anger. 

“Wicked and cruel boy! You are like a murderer!”

“Did she say that to me? Did you hear her, Eliza and Georgiana? 
Won’t I tell mama? but fi rst–“

He grasped my hair and my shoulder. I don’t very well know 
what I did with my hands, but he called me ‘Rat! Rat!’, Eliza, and 
Georgiana ran for Mrs. Reed.

We were parted, and Mrs. Reed was standing over me.

“Dear, dear,” said Abbott, shaking her head. “What a fury, to 
fl y at master John!” 

“Take her away to the red-room,” said Mrs. Reed, “and lock 
her in there.”

The red-room was the biggest bedroom in Gateshead Hall, with 
a red carpet, red damask drapery, red velvet curtains, and a dark 
mahogany bed in it. Nobody slept there. Nobody wanted to. It was 
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— Я читала.

— Покажи мне книгу.

Я дала ему книгу.

— Ты не имеешь права брать наши книги. У тебя нет 
денег, твой отец ничего тебе не оставил, тебе надо просить 
милостыню, а не жить с нами. Сейчас я проучу тебя. Иди и 
встань у двери.

Я так и сделала; потом, вздрагивая, подождала. Он 
швырнул в меня тяжёлую книгу. Она ударила меня, я упала, 
ударившись о дверь, и расшибла голову. Из раны потекла 
кровь, боль была жгучей: внезапно мой страх пропал, и я ис-
полнилась гнева.

— Злой и жестокий мальчик! Ты как убийца!

— Это она мне? Вы слышали её, Элиза и Джорджиана? Я 
расскажу маме. Но сначала…

Он схватил меня за волосы и плечо. Я не вполне созна-
вала, что делаю руками, но он называл меня «Крыса! Крыса!». 
Элиза и Джорджиана побежали за миссис Рид.

Нас разняли, и миссис Рид стояла надо мной.

— Ай-ай!  — сказала Эббот, качая головой.  — Какая не-
годница, как она набросилась на мастера Джона!

— Уведите её в красную комнату,  — сказала миссис 
Рид, — и заприте её там.

Красная комната была самой большой спальней в Гейт-
схед Холле, там были красный ковёр, красная дамасская дра-
пировка, красные бархатные занавески и тёмная кровать из 
красного дерева. Никто там не спал. Никто этого не хотел. 
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here, nine years before, in that very bed that Mr. Reed had died. Ever 
since I had often heard the servants whispering that it was haunted.

I resisted all the way. Bessie and Abbott had to force me through 
the door. I only stopped struggling when they threatened to tie me 
to a chair.

“What shocking conduct, Miss Eyre, to strike a young gentle-
man! Your young master.”

“Master! How is he my master? Am I a servant?”

“No; you are less than a servant, for you do nothing for your 
keep,” said Miss Abbot.

“Miss Eyre, you should be grateful to Mrs. Reed for keeping 
you,” said Bessie, in a kinder voice. “If you don’t behave, she might 
send you away, and then where would you be?”

“You’d better say your prayers, Miss, and ask for forgiveness,” 
said Abbott.

They left and locked the door behind them.

Left alone, holding furiously onto the chair I had been pushed 
into, I turned the afternoon’s events over and over in my mind. Why 
did everyone adore selfi sh, rude John, Georgiana and Eliza, and hate 
me, even though I tried to be good? Why could I never please? Was 
it because they were pretty, with their golden curls and silk dresses, 
and I was poor and plain? “Unjust!–unjust!” said a voice in my 
head.

The room was silent as it was far from the nursery and kitchen. 
It was getting dark as the daylight faded and I had no candle. It 
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Именно здесь девять лет назад в этой самой кровати умер 
мистер Рид. С тех пор — как я часто слышала от шепчущихся 
слуг — комнату часто посещали духи.

Я отчаянно сопротивлялась. Бесси и Эббот пришлось та-
щить меня за дверь. Я прекратила бороться только тогда, 
когда они пригрозили привязать меня к стулу.

— Какое кошмарное поведение, мисс Эйр, вы ударили 
молодого джентльмена! Вашего юного хозяина.

— Хозяина! Какой он мне хозяин? Разве я прислуга?

— Нет, вы хуже прислуги, потому что вы ничего не де-
лаете для того, чтобы себя содержать, — сказала мисс Эббот.

— Мисс Эйр, вы должны быть благодарны миссис Рид за 
то, что она вас содержит, — сказала Бесси более добрым го-
лосом. — Если вы не будете себя хорошо вести, она может вы-
ставить вас на улицу, и где вы потом окажетесь?

— Вам бы лучше помолиться, мисс, и попросить про-
щения, — сказала Эббот.

Они вышли и заперли за собой дверь. 

Предоставленная сама себе, вцепившись в стул, куда меня 
пихнули, я вновь и вновь прокручивала в голове события 
этого дня. Почему все обожали эгоистичного, грубого Джона, 
Джорджиану и Элизу и ненавидели меня, даже при том, что я 
старалась быть хорошей? Почему я никогда не нравилась им? 
Было ли это потому, что они были красивы со своими золо-
тыми завитками и в шёлковых платьях, а я была бедной про-
стушкой? «Несправедливо! Несправедливо!» — твердил голос 
в моей голове.

В комнате было тихо, поскольку она находилась от дет-
ской и от кухни далеко. Темнело, дневной свет гас, а у меня 
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was cold too as there was no fi re. I thought about Mr. Reed. He 
had been my uncle – my mother’s brother. When my parents had 
died, I was a baby, and my uncle Reed had brought me to live at 
Gateshead Hall. Bessie had told me that Mrs. Reed only continued 
to look after me because, just before his death, Mr. Reed had made 
her promise that she would.

He had always been kind to me. Perhaps now his spirit was 
watching, and was angry about the way they treated me. Perhaps – 
I gripped the chair more tightly, and felt frightened – perhaps his 
ghost really lived in this room.

The thought of seeing a ghost, even kind Mr. Reed’s ghost, 
fi lled me with terror. I was not quite sure whether Abbott and Bes-
sie had locked the door; I got up and went to see. Alas! yes. I stared 
into the darkness in panic, convinced a phantom was about to 
appear.

At this moment a light gleamed on the wall and began to glide 
slowly across the ceiling towards me.

Looking back, I know it was probably nothing more than a foot-
man carrying a lantern across the lawn. But, in my terrifi ed state 
of mind, I believed it was the ghost. My head grew hot, something 
seemed near me. I rushed to the door and shook the lock in desper-
ate effort screaming. 

I heard footsteps, the key turned, Bessie and Abbot entered. 

“Take me out! Let me go into the nursery!” I cried. 

“What for? Are you hurt? Have you seen something?” de-
manded Bessie. 

“I saw a light, and I thought it was a ghost...”
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не было свечи. Было также холодно, потому что в комнате не 
было никакого огня. Я подумала о мистере Риде. Он был моим 
дядей — братом моей матери. Когда мои родители умерли, я 
была ещё ребёнком, и дядя Рид привёз меня жить в Гейтсхед 
Холл. Бесси сказала мне, что миссис Рид заботилась обо мне, 
потому что перед смертью мистер Рид взял с неё такое обе-
щание.

Он всегда был ко мне добр. Возможно, сейчас его дух 
наблюдал и был зол из-за того, как со мной обходятся. Воз-
можно  — я сильнее ухватилась за стул и ощутила страх,  — 
возможно, его призрак действительно жил в этой комнате.

Мысль о том, что я увижу призрака, даже такого доброго 
призрака, как призрака мистера Рида, вселяла в меня ужас. 
Я была не совсем уверена, заперли ли Эббот и Бесси дверь; я 
встала и пошла проверить. Увы! Да. Я в панике вглядывалась 
во тьму, уверенная, что вот-вот появится призрак.

В этот момент на стене мелькнул свет и начал медленно 
двигаться ко мне через весь потолок. 

Оглядываясь назад, я теперь знаю, это был всего лишь 
лакей, который шёл по полю с фонарём. Но, будучи совершенно 
напуганной, я решила, что это привидение. Моя голова вспых-
нула жаром, возле меня вроде что-то зашевелилось. Я бросилась 
к двери и стала с отчаянным криком дёргать ручку.

Я услышала шаги, ключ повернулся. Вошли Бесси и Эббот.

— Выпустите меня! Позвольте мне пойти в детскую!  — 
крикнула я.

— Зачем? Вы ушиблись? Вы что-то увидели? — спросила 
Бесси.

— Я видела свет и подумала, что это призрак...
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“What is all this?” It was Mrs. Reed. “Bessie, I told you to leave 
Jane alone.”

“Miss Jane screamed so loudly, ma’am...”

“You cannot get out by these means, child,” Mrs. Reed said. “It 
is my duty to show you that tricks will not work. You will now stay 
here an hour longer.”

“O aunt! have pity! Forgive me!”

But I was only an actress in her eyes. Bessie and Abbot left fi rst, 
Mrs. Reed pushed me back into the room and locked me in.

Left alone once more, I fell unconscious, as that was the last 
thing I remembered.

Chapter 2

When I woke up, I was somewhere warm and soft. There 
was a red glow and muffl ed voices around me. Some-

one lifted me, and then I rested my head against a pillow 
or an arm, and felt easy. 

When I opened my eyes, I saw that I was in my own bed. The 
glow came from the fi re. It was night. Bessie stood beside me, 
looking anxious, and a gentleman sat in a chair near my pillow. I 
knew him. It was Mr. Lloyd, an apothecary. Mrs. Reed called him 
sometimes when the servants were ill.

“Who am I, Jane?” he asked.

“Mr. Lloyd,” I said, offering him at the same time my hand. He 
took it and smiled.
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— В чём дело? — Это была миссис Рид. — Бесси, я же ска-
зала вам оставить Джейн одну.

— Мисс Джейн так громко кричала, госпожа...

— Тебе не удастся таким способом выбраться отсюда, 
дитя, — сказала миссис Рид. — Моя обязанность — показать 
тебе, что уловки не сработают. Ты теперь останешься тут на 
час дольше.

— O тётя! Пожалейте! Простите меня!

Но я была лишь актрисой в её глазах. Бесси и Эббот ушли, 
потом миссис Рид втолкнула меня обратно в комнату и за-
перла дверь. 

Оставшись снова одна, я лишилась чувств, и это было по-
следнее, что я помнила.

Глава 2

Когда я очнулась, я была в чём-то тёплом и мягком. 
Вокруг меня было красное свечение и приглушённые 

голоса. Кто-то приподнял меня, я откинула голову на 
подушку или руку и почувствовала облегчение.

Когда я открыла глаза, то увидела, что нахожусь в своей 
кровати. Свечение шло от огня. Была ночь. Бесси стояла около 
меня, она выглядела взволнованной, некий джентльмен сидел 
на стуле возле моей подушки. Я знала его. Это был мистер 
Ллойд, аптекарь. Миссис Рид иногда вызывала его, когда за-
болевали слуги.

— Кто я такой, Джейн? — спросил он.

— Мистер Ллойд, — сказала я, одновременно протягивая 
ему руку. 

Он взял её и улыбнулся.
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Jane Eyre

“I think she’ll be alright. I’ll come back tomorrow.”

He departed, to my grief. I felt so sheltered when he sat in the 
chair, and then all the room darkened.

“Would you like to sleep, Miss Eyre?” asked Bessie, rather softly. 

“I’ll try.”

“Would you like something to eat or drink?”

“No thank you,” I said, puzzled. Why was she so nice to me?

“Then I’ll go to bed myself – it’s after midnight,” she said. “But 
you can call me if you want anything.”

“Bessie, what is going on?” I asked. “Am I ill?” 

“You fainted crying in the red-room. You’ll be better soon.”

Next day I sat wrapped in a shawl by the fi re. I felt weak and 
broken down. None of the Reeds were home, and I could be happy. 
Instead, my nerves were in such a state that no calm could soothe, 
and no pleasure excite them. Even when Bessie came in with a tart 
for me, I put it away. As Bessie fi nished dusting and tidying the room, 
she began making a new bonnet for Georgiana’s doll and sing. Her 
voice was sweet but I found its melody sad. 

“Why did they send me so far and so lonely,
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Джейн Эйр

— Думаю, что она поправится. Завтра я приду опять.

К моему сожалению, он ушёл. Я чувствовала себя в без-
опасности, когда он сидел на стуле; потом вся комната погру-
зилась во тьму.

— Может быть, вы поспите, мисс Эйр? — спросила Бесси 
достаточно мягко.

— Я попробую.

— Вы бы хотели что-нибудь поесть или попить?

— Нет, спасибо, — озадаченно сказала я. 
Почему она ко мне столь добра?

— Тогда я пойду спать сама: уже за полночь, — сказала 
она. — Но вы можете позвать меня, если что-нибудь захотите.

— Бесси, что происходит? — спросила я. — Я больна?

— Вы упали в обморок от плача в красной комнате. Вам 
скоро будет лучше.

На следующий день я сидела у огня, завернувшись в 
платок. Я чувствовала себя слабой и разбитой. Никого из 
семейства Рид не было дома, и я могла бы быть счастливой. 
Вместо этого мои нервы пребывали в таком состоянии, когда 
ничто не могло меня успокоить, и никакая радость их не воз-
буждала. Даже когда Бесси вошла с пирогом для меня, я ото-
двинула его. Когда Бесси закончила убираться и приводить 
комнату в порядок, она принялась делать новую шляпку для 
куклы Джорджианы и петь. Её голос был сладок, но мелодия 
казалась мне грустной.

Почему они отослали меня так далеко, я так одинока,
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Jane Eyre

Up where the moors spread and grey rocks are piled?

Men are hard-hearted, and kind angels only

Watch o’er the steps of a poor orphan child.”

“Miss Jane, don’t cry,’ said Bessie as she fi nished the ballad. She 
might as well have said to the fi re, ‘don’t burn!’

At midday, Mr. Lloyd returned, as he had promised, and asked 
Bessie how I was. Bessie answered that I was doing very well.

“Then she should look more cheerful. Come here, Jane. Well, 
you cried, didn’t you? Why?”

“She couldn’t go out with the others in the carriage,” said Bessie.

“No. I hate going out in the carriage. I cry because I am miser-
able.”

The good apothecary seemed puzzled. “And what made you 
ill yesterday?”

“She had a fall,” said Bessie.

“I doubt that. She is no child,” said Mr. Lloyd.

Just then the bell rang, calling the servants to their lunch. Bessie 
wanted to stay but the rules were strict and she could not be late.

“Now then,” said Mr. Lloyd, when she had gone. “The fall did 
not make you ill; what did, then?”



19

Джейн Эйр

Послали туда, где болота и возвышаются серые скалы? 

Люди жестоки, и только добрые ангелы

Стерегут шаги бедной сиротки.

— Мисс Джейн, не плачьте, — сказала Бесси, когда закон-
чила балладу. 

Она могла с тем же успехом сказать огню: «Не гори!»

В полдень снова пришёл, как и обещал, мистер Ллойд; он 
спросил Бесси, как я себя чувствую. Бесси ответила, что я чув-
ствую себя очень хорошо.

— Тогда она должна выглядеть более весёлой. Иди сюда, 
Джейн. Ну, ты плакала, не так ли? Почему?

— Она не могла поехать с другими кататься в повозке, — 
сказала Бесси.

— Нет. Я ненавижу кататься в повозке. Я плачу, потому 
что несчастна.

Добрый аптекарь казался озадаченным. 
— А отчего ты вчера заболела?

— Она упала, — сказала Бесси.

— Сомневаюсь. Она не ребёнок, — сказал мистер Ллойд.

В этот момент зазвонил колокольчик, созывая слуг на 
обед. Бесси хотела остаться, но правила были строги, и она не 
могла опаздывать.

— Значит, — сказал мистер Ллойд, когда она ушла, — ты 
заболела не из-за того, что упала; отчего же тогда?
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Jane Eyre

“I was locked in a room where there was a ghost.”

“Ghost! You are a baby after all! Are you afraid of ghosts?”

“Mr. Reed died in that room. Nobody goes there at night. It was 
cruel to shut me up alone without a candle.”

“Nonsense!”

“And I am unhappy for other things.”

“What other things?”

I wanted to reply fully to the question but children can feel, but 
they cannot analyse their feelings. 

“For one thing, I have no mother or father...”

“But you have a kind aunt and cousins.”

“John Reed hit me and Mrs. Reed shut me up in the red-room.”

“Don’t you think Gateshead Hall a very beautiful house?”

“It is not my house, sir, and I have less right to be here than a 
servant.”

“I can’t believe you want to leave such a splendid place.”

“If I had anywhere else to go, I would leave this second.”

Now I could see that Mr. Lloyd believed me. 

“Would you like to go to school?”
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Джейн Эйр

— Меня заперли в комнате, где было привидение.

— Привидение! Ты всё-таки ребёнок! Ты боишься при-
видений?

— В той комнате умер мистер Рид. Никто туда ночью не 
ходит. Было жестоко запирать меня там одну без свечи.

— Ерунда!

— И я также несчастна из-за другого.

— Из-за чего другого?

Я хотела дать на его вопрос обстоятельный ответ, но дети 
могут чувствовать, а не анализировать свои чувства. 

— Во-первых, у меня нет ни мамы, ни папы...

— Зато у тебя есть добрая тетя и кузены.

— Джон Рид ударил меня, а миссис Рид заперла меня в 
красной комнате.

— Разве тебе не нравится в Гейтсхед Холле?

— Это не мой дом, сэр, и я у меня меньше прав быть 
здесь, чем у слуг.

— Не могу поверить, что ты хочешь уехать из такого ро-
скошного места.

— Если бы мне было куда идти, я бы уехала в ту же се-
кунду.

Теперь я видела, что мистер Ллойд мне верит.

— Ты бы хотела ходить в школу?
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УПРАЖНЕНИЯ

1. Выберите правильный вариант:
1. Lowood Institution is a church in London.
2. Lowood Institution is a school for poor boys.
3.  Lowood Institution is a school for poor and 

orphaned girls.
4. Lowood Institution is Mr. Rochester’s house.

2. Who is the apothecary?
1. a physician
2. a mathematician
3. a geographer
4. a clerk

3. Who is accusing Jane of bewitching his horse to 
make him fall?

1. St. John
2. John Reed
3. Mr. Lloyd
4. Mr. Rochester

4. How many sisters did St. John have?
1. 1
2. 2
3. 3
4. 0

5. Who was Mr. Mason?
1. the uncle of Jane
2. the brother of Mr. Rochester’s wife
3. the cousin of Mr. Lloyd
4. the father of Mary
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Упражнения

6. Who declares that Mr. Rochester cannot marry?
1. everybody
2. Mr. Brocklehurst
3. the clergyman
4. Mr. Mason and a lawyer 

7. Выберите правильный вариант:
1.  After Jane regains her health, St. John fi nds her a 

teaching position at a nearby village school.
2.  Before Jane regains her health, St. John fi nds her a 

teaching position at a nearby village school.
3.  After Jane regains her health, Hannah fi nds her a 

teaching position at a nearby village school.
4.  After Jane regains her health, St. John fi nds her a 

teaching position at a nearby city school.

8. Why did Jane share the money equally with her 
cousins?

1. Because  she was very rich.
2. Because her cousins threatened her.
3.  Because  she was happy to fi nd friendly family 

members.
4. Because she did not need money.

9. Закончите предложение:
Jane returns to ______________  and remains there for 

a month to attend her dying aunt. 
1.  Jane returns to Thornfi eld and remains there for a 

month to attend her dying aunt. 
2.  Jane returns to Moor House and remains there for 

a month to attend her dying aunt. 
3.  Jane returns to Gateshead and remains there for a 

month to attend her dying aunt. 
4.  Jane returns to London and remains there for a 

month to attend her dying aunt. 

10. What colour was Jane’s dress that her husband saw?
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АНГЛОРУССКИЙ 
СЛОВАРЬ

A
abide [@'baId] терпеть, выносить
ablaze [@'bleIz] горящий, 

сверкающий; пылающий
absorbed [@b'zO:bd] 

поглощенный, увлеченный
accomplished [@'kömplISt] с 

хорошими манерам
accomplishments [@'kömplISm@nts] 

хорошие манеры
accused [@'kju:zd] обвиненный
adjust [@'dZöst] приспособиться
admit [@d'mIt] допускать
ado [{'du:] шум, суета
affection [@'fekS(@)n] любовь, 

расположение
allegation [{lI'geIS(@)n] 

обвинение
amber ['{mb@] янтарного цвета
amble ['{mb(@)l] зд. пробежать
anguished ['{ÎgwISt] 

испытывающий муки
announcement [@'naUnsm@nt] 

объявление
anxious ['{ÎkS@s] тревожный
apothecary [@'pÁT@k@rI] 

аптекарь
aptitude ['{ptitju:d] 

способность, одаренность
astonished [@'stÁnISt] 

удивленный, изумленный
attach [@'t{tS] прикреплять
avoid [@'vOId] избегать
aware [@'we@] осознающий
awareness [@'we@n@s] 

осведомленность
awkward ['O:kw@d] неловкий, 

неуклюжий

B
babble ['b{b(@)l] журчать
banish ['b{nIS] выгонять, 

изгнать
banisters ['b{nIst@z] перила
barber ['bA:b@] парикмахер
batter ['b{t@] бить, колотить
battlements ['b{tlm@nts] 

зубчатые стены
bead [bi:d] украшать бусами
belching ['beltSIÎ] 

выбрасывающий дым
bellow ['bel@U] рычать, орать
benefactress ['benIf{ktrIs]

благодетельница
berate [bI'reIt] бранить, 

упрекать
bewitch [bI'wItS] околдовывать; 

заколдовать
bilberry ['bIlb(@)rI] черника
bizarre [bI'zA:] невероятный
black-clad ['bl{kkl{d] в черных 

одеяниях
bleed [bli:d] кровоточить, 

обливаться кровью
blink [blIÎk] прищуриться, 

зажмуриться
bloodcurdling ['blödkÆ:dlIÎ] 

чудовищный, 
душераздирающий

blunt [blönt] резкий, 
прямолинейный

blush [blöS] вспыхнуть, 
покраснеть

bog [bÁg] трясина, болото
bold [b@Uld]смелый, 

дерзновенный
bolt [b@Ult] засов; закрыть на 

засов
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Англо-русский словарь

bonnet ['bÁnIt] шляпа без полей
book-learned ['bUklÆ:nd] ученый
boulder [b@Uld@] валун
bound over [baUnd '@Uv@] зд. 

подбежать
boundary ['baUnd(@)rI] граница
bow [baU] поклониться
brat [br{t] отродье, сопляк
briar ['braI@] терн
bride [braId] невеста
bridesmaid ['braIdzmeId] 

подружка невесты
brim [brIm] наполнить, 

переполнить
brush past [bröS pA:st]

прошмыгнуть
bulky ['bölkI] грузный
bully ['bUlI] грубо обращаться, 

запугивать
bump into [bömp 'Int@] 

натолкнуться (на кого-л.)
bundle ['bönd(@)l] связка
burial ['berI@l] погребение, 
захоронение; похороны
burials ['berI@lz] похороны
bustle [bös(@)l] торопить, 

подгонять
bustle about ['bös(@)l @'baUt] 

суетиться
butler ['bötl@] слуга, лакей

C
call on [kO:l Án] заглянуть, 

навестить
cancel ['k{ns(@)l] отменять
capture ['k{ptS@] уловить, 

запечатлеть
carve [kA:v] вырезать
caw [kO:] каркать
celebration [selI'breIS(@)n] 

празднование

charade [S@'rA:d] спектакль, 
сценка

charity school ['tS{rItI sku:l] 
школа для бедных детей, 
благотворительная школа

charred [¶A:d] обугленный
cheat [tSi:t] жулик, мошенник
chest [tSest] грудь, грудная 

клетка
chilblains ['tSIlbleInz] 

обморожение, 
обмороженное место

chore [tSO:] рутинная работа по 
дому

claim [kleIm] утверждать, 
заявлять

clatter ['kl{t@] стук
clink [klIÎk] звон (стекла)
closet ['klÁzIt] стенной шкаф
clutch [klötS] вцепиться, зажать
coffi n ['kÁfIn] гроб
compelled [k@m'peld] 

принужденный
complexion [k@m'plekS(@)n] цвет 

лица
confess [k@n'fes] признать, 

сознаться
confi de in smb. [k@n'faId In] 

доверять кому-л.
confi ne [k@n'faIn] приковывать
consumption [k@n'söm(p)tS(@)n] 

чахотка, туберкулез
coo [ku:] ворковать
cosset ['kÁsIt] баловать
craggy ['kr{gI] крутой, 

отвесный
crevice ['krevIs] трещина, щель
crouch [kraUtS] сгибаться
cue [kju:] кий
curl up [kÆ:l öp] свернуться в 

клубок
curtsy ['kÆ:tsI] реверанс




